LL & M-PEC Lessons on Feb, 2018: From ...
Blog: http://mpec.blog.fc2.com/ updated on Feb 16 (Fri) +a

$PEDL D R, 7 v 7 (www.shihoyacom =Blog) Tid. RAM: Rees Family's Amazing Mission] . [ TBW: Tim Beebe's
World) . T FHRBREENFLAR] . TAK HAARKE THORERF] FLERL(WET, TR~
XhiE, FWTT, § P#D b D Suchbigseries appear on the BLOG (at the above) as "RAM", “TBW", “Ms. Yamashita Yoshie's Poems in
English”. “AUK: Yoshy's English Trivia through Arai Yusen Hoso Kyokai: Arai Radio Broadcasting Association” ..I'm happy to take a look atit. ¢ D# D b D
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One of my good friends, Mr. Tim Beebe, who appeared in front of me in 1986 and left me in 1988
like a comet. Thanks to Ms. N, his happy email arrived at me. He is now working as a fire
instructor for the Ontario Fire College training firefighters. After briefly reading his two kinds of
BLOG, I'm surprised at his brilliant talent for writing and particularly moved by “Haiku in
English”. Well, let me sometimes (whenever I wish) introduce “Tim Beebe’s World” like this. I'll
put some TBWs in my Home Page. (Click the site above.)

<7 4 L [RBHEG EB: A A IVHAOHE]  Tim's
“haiku with picture beside Lake Superior” on Saturday, July 30,
2016> <K (135 Lo X)) . O BHH : Acoreopsis>

<ok Sunrays/ 7[5 : ¥ H : setting sun>
8% :sunset & [HB»HK] : sunrise
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A coreopsis
Captures the final sunrays . . .
On Gichigami

*coreopsis [k ridpsis/: (en) EHH (115 L+ X)), oBH (Lendb X))/ N1sL
&) ¥li, Persia: XN v 2FRT 52, HRoZFRTEbNTEY, BREIZILEK, BK
~NIE 1843 F (RAF 14 F)IcELRL 2, iz, Fuvwo 3] (From GKZ taanEEin)

*The floral language of Coreopsis: “Always merry.”

*Gichigami : “The Gichigami State Trail” is a multi-use recreational trail in
development along the North Shore of Lake Superior in Minnesota, USA. Planned to
extend 88 miles (142 km) from Two Harbors to Grand Marais, the trail currently
comprises five unconnected segments. The route will be situated primarily along state-
owned *right-of-way for Minnesota State Highway 61, with deviations for greater scenic
diversity. "Gichigami" is an Anglicization of the name for Lake Superior in the Ojibwe
language. <From Wikipedia in English>

*right-of-way : 1% 8 1TH
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(Literal Translation: from Tim’s English haiku into Japanese : 7 1 & » %344 2 B A
EICER)
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@ (Yoshy’s Japanese Haiku After Tasting Tim’s English One with the Photograph
taken by him : 7 1 A0 K BHA ¥, KORY L 2 FASMEEX RO, Ko 8 KSH
<)

FFA=ZD
IEEHRDD
fenBE



<%% (B): o A% : The Season Word (summer) : “a coreopsis™
(The Above Written in Phonogram : % % X F %3 + (Free Translation of Yoshy’s))

Gichigami No
(Gichigami’s)

Yuhi Wo Someru
(Sunset is being dyed)
Janome-gusa

(By this little coreopsis)

% (Free Translation: from Yoshy’s Japanese haiku into J&E : ZM N HEG] 2 Fo e THE
EY)

¥FHIHBFEITR,, BORMO—HRDIDEE, AL TG rED W5,
A coreopsis in front of me is dying the sunset including here, Gichigami.

M <LLY~—RA7—To ALT, 74 & - E—E  Mr. Tim
& Becbe as ALT at LL Summer Camp on Aug 20-21, 1988>
ZOFIE, B, 2@k TL

We had LL Summer Camp twice in succession, Aug 20-21 &
21-22, 1988, because of so many participants.
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<TF 4 L [HRBHEEG v @ AX) AIVHOMEE]  Tim's
“haiku with picture beside Lake Superior” on Sunday, July
31, 2016>




Grass grows
on ancient wheel tracks
to paradise

*wheel tracks : 8421} 3%  *paradise /p '2rmdus/: (un) KE., £4%
(Literal Translation into Japanese : B &% & K)
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% (Yoshy’s Japanese Haiku After Tasting Tim’s English One with the Photograph
taken by him : 7 4 L D (EMHG LEI»ERY L A FALBRLBE RO, R0 8 REHG)
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<%3% (&) : K 53] : The Season Word (summer) : “Exuberating grass™>
{The Above Written in Phonogram : %% X F% 3 + (Free Translation of Yoshy’s))

Shigeru Kusa
(*Exuberating grass)
Nazoru Kotetsu Wa
(On the old wheel tracks)
Shifulkkua Michi

(Leads us to Paradise)
*exuberate /cg 'z(G)u b(reit]/ - vi) R T 5. BB N S

<The 1t English Party: Aug 9-10> <Home for Young Employees: Oct 26, 1986> <LL Summer Camp: Aug. 21-22, 1988>

1982 08 21-22 Sammar Camp




